
 

 
Review
Reviewed Work(s): Language Distribution Issues in Bilingual Schooling by Rodolfo Jacobson
and  Christian Faltis
Review by: Alicia Pousada
Source: Language in Society, Vol. 21, No. 1 (Mar., 1992), pp. 167-169
Published by: Cambridge University Press
Stable URL: https://www.jstor.org/stable/4168327
Accessed: 31-10-2018 22:18 UTC

 
JSTOR is a not-for-profit service that helps scholars, researchers, and students discover, use, and build upon a wide

range of content in a trusted digital archive. We use information technology and tools to increase productivity and

facilitate new forms of scholarship. For more information about JSTOR, please contact support@jstor.org.

 

Your use of the JSTOR archive indicates your acceptance of the Terms & Conditions of Use, available at

https://about.jstor.org/terms

Cambridge University Press is collaborating with JSTOR to digitize, preserve and extend
access to Language in Society

This content downloaded from 136.145.171.26 on Wed, 31 Oct 2018 22:18:23 UTC
All use subject to https://about.jstor.org/terms



 REVIEWS

 cesses. At that level, they take the relationship between argots and standard
 or mainstream language varieties to be a form of language contact that per-
 mits code-switching, at least potentially. Second, the authors discuss ways
 in which argots themselves betray evidence of language contact, with terms

 borrowed back and forth between English and Spanish along the border be-
 tween the United States and Mexico, and from English into German in Ger-

 many as part of the globalization of drug-related economic activities.
 Unfortunately, the links between these different perspectives are not made.

 In addition to the articles by Gardner-Chloros and Poplack et al. already
 discussed, the third section contains an article by Dabene on the use of Ar-
 abic and French by second-generation North African immigrants, and of

 Spanish and French by second-generation Spanish immigrants in France. In
 an approach similar to that of Lafont, the author discusses the ways in which
 different forms of language in the speakers' repertoires reflect ways in which
 they make sense out of their position as immigrants, with all the contradic-
 tions that can apply.

 On the whole, then, this collection contains some articles that would be
 of interest to those who work in the field. However, in many respects it is
 almost more interesting for what is absent than for what is present. It raises,
 though without answering it, the question of what links it might be possible
 to make among the very divergent approaches taken to the study of code-
 switching and indeed among the varying ways of thinking about what code-
 switching is that inform those approaches.

 Reviewed by MONICA HELLER
 Ontario Institute for Studies in Education

 252 Bloor St. W
 (Received i8 September I99I) Toronto, Ontario MsS i V6, Canada

 RODOLFO JACOBSON AND CHRISTIAN FALTIS (eds.), Language distribution is-
 sues in bilingual schooling. Clevedon, Avon, England: Multilingual Mat-
 ters, 1990. Pp. xiv + 193.

 The allocation of languages in bilingual classes has long been a fundamen-
 tal issue in bilingual education policy implementation. Indeed, as Jacobson
 states in the opening article of this volume (3), the distribution of languages
 is indicative of the methodology of the program. Although many different
 models are utilized at present, underlying most is the basic tenet that for bi-
 lingual teaching to be effective, the languages must be separated (by person,
 topic, or even hour) in order to avoid confusion and preserve the linguistic
 integrity of each code.
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 Until now, there has been very little research into language distribution in

 bilingual classrooms that would permit testing of this assumption. The

 present collection attempts to fill the gap by bringing together recent anal-

 yses of language deployment in bilingual programs of various types. The io

 articles provide strong evidence that actual language usage patterns do not
 always correspond to program specifications, but rather reflect variations in

 language proficiency, interactional style, and communicative norms of both

 students and teachers. Furthermore, language alternation of one kind or an-

 other is a common occurrence in both teacher and student discourse and

 should be harnessed in order to further classroom objectives.
 The collection is divided into four sections. The first consists of program-

 matic reviews of the theoretical and practical issues involved in language dis-

 tribution in school settings. The articles in the second section analyze

 bilingual student/teacher interaction, whereas those in the third consider lan-

 guage allocation in computer-assisted bilingual instruction. The volume closes
 with an examination of two case studies of code-switching in the classroom:

 Quecha/Spanish in Peru and French/English in French classes in a U.S. uni-
 versity. The research presented includes both quantitative and ethnographic

 analyses of classroom discourse among child and adult populations in a wide
 variety of language programs.

 As is always the case with a collection of articles, there are a great many

 findings of interest. Some of them confirm what has been found in mono-

 lingual classrooms, that is, that regardless of the language being used, teach-

 ers dominate the discourse and ask primarily information recall questions,
 rather than more cognitively demanding questions that would permit the de-
 velopment of productive language skills.

 Others go right to the heart of the language distribution issue in bilingual
 schooling. Chief among these is the conclusion that the real question is not
 "What language should be used at what time of the day?" but rather "How

 can we maximize opportunities for real two-way conversational exchanges?"
 In this same vein, the research indicates that effective bilingual instruction
 requires culturally relevant, active teaching that integrates language and con-
 cept development and utilizes both languages fully. Whereas language sep-
 aration may be desirable in language arts classes, it is neither necessary nor
 defensible in content-area lessons where both cognitive and terminological
 development are at stake.

 Among the ways to effect a balance between the languages:
 i. Utilization of a structured form of code-switching (Jacobson's New

 Concurrent Approach) that is restricted to pedagogically motivated in-
 tersentential switches.

 2. Pairing of students with others of similar language proficiency or with
 English monolinguals. Both grouping strategies can be used in comple-
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 mentary fashion in the bilingual classroom to enhance both first and

 second language acquisition.
 3. Implementation of computer-assisted instruction along with coopera-

 tive learning strategies to provide more second language learning

 opportunities.
 4. Addition of interactive video programs that allow students to select the

 language of instruction they find most useful for given learning tasks.
 A final finding that is particularly interesting, given the virulent attacks

 against bilingual education by "English-only" forces in the United States, is
 the fact that English is the most frequently used language of instruction
 within bilingual programs in the United States. This reality should give pause
 for thought to both camps in the bilingual education controversy.

 Overall, the volume represents a positive step in bilingual research and
 should be consulted by anyone seriously interested in language distribution
 and code-switching.

 Reviewed by ALIciA POUSADA
 English Department

 College of Humanities
 University of Puerto Rico

 (Received 2 August I99I) Rio Piedras, PR OOg3I

 Miii6s KONTRA, Fejezetek a South Bend-i Magyar Nyelvhaszndlatbol [The
 Hungarian language as spoken in South Bend (Indiana)]. (Linguistica Se-
 ries A, Studia et Dissertationes 5.) Budapest: A Magyar Tudomanyos
 Akademia NyelvtudomAnyi Intezete. Institutum Linguisticum Academiae
 Scientiarum Hungaricase [Institute for Linguistics, Hungarian Academy
 of Sciences], 1990. Pp. X + 127.

 In his gem of an essay published a quarter of a century ago, Fishman
 (I966:4I-48) wrote about the problematic prospects of maintaining Hungar-
 ian language and culture in the United States.1 He commented that although

 [t]he clock can not be turned back, . . . it is not too late to start a new
 clock in motion. The very nature of America guarantees that we will al-
 ways have new immigrants, even new Hungarian immigrants. We owe
 them - and ourselves - a different reception for their linguistic and cul-
 tural heritages, a reception that will clearly indicate that maintaining a non-
 English mother tongue as a functional second language is desirable for
 them and for the country at large.

 In a number of communities, it was indeed "too late to start a new clock
 in motion." This is clearly illustrated by the work presently under review.

 169

This content downloaded from 136.145.171.26 on Wed, 31 Oct 2018 22:18:23 UTC
All use subject to https://about.jstor.org/terms


	Contents
	167
	168
	169

	Issue Table of Contents
	Language in Society, Vol. 21, No. 1 (Mar., 1992), pp. 1-188
	Volume Information
	Front Matter
	Social Network and Social Class: Toward an Integrated Sociolinguistic Model [pp. 1-26]
	Complimenting and Involvement in Peer Reviews: Gender Variation [pp. 27-57]
	Women in Charge: Politeness and Directives in the Speech of Japanese Women [pp. 59-82]
	Naive Linguistic Explanation [pp. 83-91]
	Sociolinguistic Behavior in a Detroit Inner-City Black Neighborhood [pp. 93-115]
	Reviews
	Directions in Sociolinguistics
	Review: untitled [pp. 117-123]

	Discourse
	Review: untitled [pp. 123-128]
	Review: untitled [pp. 128-132]
	Review: untitled [pp. 132-136]
	Review: untitled [pp. 136-142]

	Language Descriptions
	Review: untitled [pp. 142-145]

	Language Origin
	Review: untitled [pp. 145-147]

	Language Varieties and Situations
	Review: untitled [pp. 147-152]
	Review: untitled [pp. 152-154]
	Review: untitled [pp. 154-157]
	Review: untitled [pp. 158-162]
	Review: untitled [pp. 162-164]
	Review: untitled [pp. 164-167]
	Review: untitled [pp. 167-169]
	Review: untitled [pp. 169-173]

	Festschrifts
	Review: untitled [pp. 173-175]


	Brief Notices
	Newsletter on Interlinguistics [pp. 177-178]
	Corrections: Publications Received [p. 178]
	Review: Corrections: The Sociolinguistics of Urban Vernaculars: Case Studies and Their Evaluation [p. 178]
	Review: Corrections: Edward Sapir: Linguist, Anthropologist, Humanist [p. 178]
	Review: untitled [pp. 178-179]
	Review: untitled [p. 179]
	Review: untitled [pp. 179-180]
	Review: untitled [p. 180]
	Review: untitled [pp. 180-181]

	Publications Received [pp. 181-188]
	Back Matter



